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Eanskion _ translation from Polish into English

pransiation _ translation form English into Polish
ST — Source Text

SL — Source Language

TT — Target Text

TL — Target Language

TAP — Think-Aloud-Protocol (verbal reporting)
TS — Translation Studies

L1 — First language (mother tongue)

L2 — Second Language (any foreign language that translator has mastered)
LSP — Language for Special Purposes

STM — Short Term Memory

LTM — Long Term Memory

TP — Translation Process!

! It has to be noted that one of the tactics (TeztiRament) is also abbreviated TP in Part 2, seeti2.1.



